
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Έτσι λοιπόν να ζεις, όπως οι παλιοί (αρχαίοι άντρες), αλλά έτσι να μιλάς, όπως οι 

σύγχρονοί μας (όπως οι άνθρωποι της εποχής μας)· και να 'χεις πάντα στη μνήμη (σου) και 

στην καρδιά (σου) αυτό που έγραψε ο Γάιος Ιούλιος Καίσαρας / γράφηκε από τον Ιούλιο 

Κάισαρα: «σαν το σκόπελο, έτσι να αποφεύγεις τη λέξη την ασυνήθιστη και την 

πρωτάκουστη». 

β) Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, αν δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει το γράμμα στον 

ιμάντα του ακοντίου και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει πως θα 

'ρθει γρήγορα με τις λεγεώνες (του). Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε 

να ρίξει το ακόντιο. Κατά σύμπτωση/τυχαία αυτό καρφώθηκε σ' έναν πύργο και τρεις μέρες 

αργότερα το είδε ένας στρατιώτης και το πήγε στον Κικέρωνα (γίνεται αντιληπτό από 

κάποιο στρατιώτη και μεταφέρεται στον Κικέρωνα).Αυτός διαβάζει όλο το γράμμα/διαβάζει 

το γράμμα μέχρι το τέλος και προτρέπει τους στρατιώτες  να ελπίζουν στη σωτηρία τους. 

 

Γ.1.α.  

Tu              vos 

neminem                nullos 

quae                   quod 

quod                  quae 

tibi                   vobis 

nostrae                 nostrarum 

Γ.1.β. 

litteris              litterā 

legionibus              legione 

Gallus               Galli 

periculum              pericula 

tragulam               tragulas 

casu              casibus 

turrim              turres 

die              diebus 

milite               militibus 

Γ.2.α.  



Ρήμα  γ΄ συζυγίας Απαρέμφατο Μέλλοντα β΄ πληθυντικό Υποτακτικής 

Ενεστώτα 

vive victurum esse vivatis 

loquere locuturum esse loquamini 

scriptum est scriptum iri scribamini 

fugias fugiturum esse fugiatis 

 

Γ.2.β. 

scito, scitote 

vellem, velles, vellet, vellent 

placuerat, placuerit 

aditurum esse 

abiecti essent 

verenti 

conspiciuntor 

 


